October 9, 2022

SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005

In emergency at any time: 973-334-0139
Office: 973-334-0139 ¢ Email: stcyrilboonton@yahoo.com
Website: www.stscm.org * www.facebook.com/sscyrilmethodius.rcc
www.flocknote.com/stscmparish or text: stscmparish at Ph#: 84576

SERVED BY: HOLY MASSES
Parish Administrator Rev. Lukasz lIwanczuk  Sunday Masses:
Parish Trustees Zbigniew Surdyka  Saturday (Vigil Mass) 5:00 pm (ENG)
Sunday 9:00 am (ENG) and 10:30 am (POL)

John Bonsiewich

Weekday Masses:

Bookkeeper Tammy Zebick .
. L. Monday, Tuesday, Wednesday, Friday 6:30 pm (POL)
Lector Coordinator Jolanta Dziegiel
. . , Holy Days As Announced
Cultural Coordinator Bozena KopeC
: : . CONFESSION
Decoration Coordinator Elzbieta Gancarz
Sunday Collection Coordinator Beata Rebisz ~ Every Saturday 4:30-4:50 pm
.. . . First Friday of the Month 5:30 - 6:20 pm
Religious Education Bogustawa Maciag
Parish Website Marek Gromadzki ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT
. . . J— Tuesdays 5:30 - 6:20 pm
Parish Weekly Bulletin Agnieszka Wilkins ) y - P
- First Friday of the Month & Confession 5:30 - 6:20 pm
Youth Protection Coordinator
- Rosary Prayer 6:00 pm before Weekday Mass and
Rev. Lukasz Iwanczuk before the Polish Mass on Sunday at 10:00 am
Novena to Our Lady of Perpetual Help Wed. after Mass

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism class.
Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must be confirmed
Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet with the
Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).

MISSION STATEMENT
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic Church is to nurture our community in love and the selfless service to God and our
neighbor under the protection of Sts. Cyril and Methodius Blessed Virgin Mary and Holy Father John Paul Il recognizing the Eucharist as the source
of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP
To be considered an active member of Sts. Cyril and Methodius Parish, every family and single adult must be registered at the Parish. Only this way
the Parish can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor. If you would like to become a member of this Church, request the form,
fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or place it in the collection basket.




MASS INTENTIONS /INTENCJE MSZALNE:

Saturday / Sebota - October 8, 2022

5:00pm Dzigkczynna za wszelkie ‘taski i
dobrodziejstwa z blagalna prosba o dary Ducha Sw.
na dalsze lata pozycia malzenskiego dla Heleny i
Zdzistawa w 50. rocznice §lubu

Sunday / Niedziela - October 9,
(Twenty-Eighth Sunday in Ordinary Time)

9:00am Father Edward Hinds (req. John & Cathleen
Bonsiewich)

2022

10:30am (Zbiorowa)
Dzigkczynna za rodzing Bozentkow
Za Bernardke 1 Feliksa Pawlikéw w 50 rocz. slubu
Za Heleng 1 Zdzistawa Orlikow w 50 rocz. $lubu
O uzdrowienie Elizabeth

+ Stanistaw Fugas

+ Maria Szuchnicka

+ Janusz Fiedorczyk

+ Kazimierz Gromadzki

+ Krystyna Mioduszewska
Za wszystkich sponsorow i pomagajacych przy
Pikniku

Monday / Poniedzialek - October 10, 2022
6:30pm  + Artur Terebinski

+ Franek Molski

Tuesday / Wtorek - October 11, 2022
6:30pm  + Artur Terebinski

+ Franek Molski

Wednesday / Sroda - October 12, 2022
6:30pm Dzickczynna za taski dla Marioli Molskiej

Friday / Piatek - October 14, 2022
6:30pm  + Stanistawa i Franciszek Mnich i z rodziny

Zabielowicz

Saturday / Sobota - October 15, 2022
5:00pm + Stanley Dudeck

Sunday / Niedziela - October 16, 2022 (Twenty-Ninth

Sunday in Ordinary Time)
9:00am  People of the Parish

10:30am + z rodziny Leoniakow

CALENDAR / KALENDARZ:

Sat., 4:00pm Confession / Spowiedz
Oct 8 4:30pm Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Rézaniec 1 wystawienie
Najswietszego Sakramentu (ENG)
5:00pm Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00am Mass (ENG)
Oct9 10:00am | Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Rézaniec i wystawienie
Najswigtszego Sakramentu (POL)
10:30am | Mass (POL)
Mon., | 6:00pm Holy Rosary and the Exposition of the
Oct 10 Blessed Sacrament / Rozaniec i wystawienie
Najswietszego Sakramentu (POL)
6:30pm Mass
Tue., 6:00pm Holy Rosary and the Exposition of the
Oct 11 Blessed Sacrament / Rézaniec i wystawienie
Najswietszego Sakramentu
6:30pm Mass
Wed., 6:00pm Holy Rosary and the Exposition of the
Oct 12 Blessed Sacrament / Rozaniec i wystawienie
Najswietszego Sakramentu (POL)
6:30pm Mass
7:00pm | Novena to Our Lady of Perpetual Help
Thu., N/A NO MASS
Oct 13
Fri., 6:00pm Holy Rosary and the Exposition of the
Oct 14 Blessed Sacrament / Rozaniec i wystawienie
Najswietszego Sakramentu (POL)
6:30pm Mass
Sat., 4:00pm Confession / Spowiedz
Oct 15 | 4:30pm Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Rozaniec i wystawienie
Najswietszego Sakramentu (ENG)
5:00pm Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00am Mass (ENG)
Oct 16 | 10:00am | Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Rozaniec 1 wystawienie
Najswietszego Sakramentu (POL)
10:30am | Mass (POL)

yy

PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA CHORYCH:

Patrick Glennon
Teresa Kobylinska
Filomena Sukach




PICNIC DONATIONS
We appreciate all contributions to cover the costs of
food/drinks/cakes, gift baskets for lottery, or
providing entertainment, and all the monetary
donations for tickets and additional offerings given
during the picnic, as all the funds were collected for

the purpose of the repairs of the entrance door, front

stairs _and completing renovations of the room
below the church (e.g. bathrooms. kitchen. the

room).

The count of the money from the tickets and
donations from the Parish Picnic shows that we
collected a huge amount of $13, 335. We may
potentially still receive some additional donations -
we will update the Parishioners accordingly.

DONACJE Z PIKNIKU

JesteSmy wdzigczni za wszelkie donacje pokrycia
kosztow jedzenia/napojow/ciasta, fantdow na loterig, czy
prowadzenia muzyki oraz donacje pieni¢zne za bilety czy
dodatkowe donacje zebrane w trakcie pikniku, poniewaz
wszystkie te fundusze byly zbierane w celu sfinansowania
napraw_frontowych drzwi. schodéw wejsciowych oraz
wykonczenia remontdw w_salce pod kosciolem (np.
fazienek, kuchni, samej salki).

Zebrane pieniadze z biletow 1 wielu dodatkowych donacji

z Pikniku Parafialnego, wykazuje, ze zebraliSmy bardzo
duza sume¢ $13, 335. By¢ moze otrzymamy jeszcze

dodatkowe ofiary - przekazemy te informacje Parafianom.

NOTE FROM FATHER LEUKASZ / PARE SEOW OD KS. EUKASZA

Dear Parishioners,

Despite my long announcements and sermons, I’d still like to say a few words to you here in the bulletin.

I can’t express my gratitude to all of you who put so much effort into the preparations and running of the picnic. I saw how
hard you all worked before the picnic and during the event. I thank you from the bottom of my heart!

I won’t dare to mention anyone specific by name because there were so many of you involved that [ would certainly
inadvertently forget someone. Without you it wouldn’t be possible to collect such a huge amount, and every dollar we
received will be used towards the repairs of the entrance stairs and the front door. The next project we’re planning, will be

completing the renovations of the room below the church.

I thank all the sponsors, all the people who were engaged in managing the picnic, cleaning before and after, our music

entertainers and all the guests.

Thank you for your generosity and may God Bless each and all of you!

Fr. Lukasz
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Moi Kochani,

Pomimo moich dtugich ogtoszen i Kazan pragne skierowaé do Was jeszcze kilka stow tutaj w biuletynie.
Nie umiem wyrazi¢ wdzigcznosci jaka mam do Was wszystkich, ktorzy tak wiele wysitku wtozyliScie w przygotowanie
naszego pikniku. Widziatem jak ciezko pracowali$cie by nasz piknik przygotowac jak i podczas samego pikniku. Wszystkim

Wam serdecznie dzickuje.

Nie o$mielg si¢ wymienia¢ nikogo z imienia, byto Was tak wielu, ze na pewno bym o kim$ zapomniat. Bez Was by si¢ nie
udato zebra¢ tak pigknej sumy, a kazdy dolar, ktéry zebrali$my, bedzie przeznaczona na remont schodow przed kosciotem jak
1 wejsciowych drzwi. Nastgpnym naszym projektem jaki planujemy zrobié, jest wykonczenie remontu sali pod kosciotem.
Dzigkuje wszystkim sponsorom, wszystkim zaangazowanym w prace sprzatanie po pikniku panstwu, wszystkim, ktorzy

zadbali o oprawe muzyczna i zabawe, i wszystkim goSciom.

Kazdemu z Was z osobna wielkie Bog zaptac.
Niech Wam Pan Bég blogostawi.

Ks. Lukasz

Moy God bleas gow for gowr

qrereroxilyy !
-

Serdeczne Bog zaplod zo Wasza

hofnodc!




HUGE SUCCESS of the Parish Picnic fundraiser at Sts. Cyril & Methodius !

May God bless you all for your generosity, for your time, effort, work and help with planning, organization, management, and running
of the picnic festivities: bringing or making food, cleaning up the parking area before and after the picnic, setting up the tables/chairs,
booths and food stations, serving food/drinks and coffee/desserts, collecting money for tickets, entertaining our guests and children,
including the lottery - and helping with everything and anything that needed to be done that day.

It is too difficult to list everyone who made this event a success, however, we’d like to mention some most significant contributions:

- We appreciate the sponsorship of the picnic by Fr. Lukasz Iwanczuk and his spiritual support, and help with obtaining all
necessary permits from the local town office to be able to hold the picnic outdoors;

- We are especially indebted to those who brought as their picnic donations all kinds of excellent Polish food,
soda/water/drinks, cake/cookies/deserts, ice cream/waffles, and many more goodies;

- We won'’t forget to say “We appreciate it!” to all those donors who gifted the monetary offerings in support of the picnic and
our Parish;

- Many of you brought gift baskets or certificates, or other gifts as lottery items - we value them very much! We are grateful to
Ms. Helena Figiel to offer her original watercolors for sale and as lottery items, as well.

- We would like to thank the following firms for their generous donations: Bacik, Adamba, Tomi Bakery, The Daniele's
Family, Anna from Heavenly Temptation, Calandra's Bakery, Sharp Management, Polish-Slavic FCU;

- Special thanks to our entertainers: DJ Pawet and the duo Barbara & Janusz Pogorzelski, and to those who provided
attractions and entertainment for the kids: photo booth, bouncy castle, popcorn machine, face painting, special snacks and
ice-cream and waffles, etc.

- We would also like to recognize the attendance and presentations of their services by the Polish-Slavic Federal Credit Union
and Thermomix.

- We also thank our little and youth helpers who bravely rode out the storm of the picnic!

- .
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WIELHT SUKCES Pikiniku Parafialnego w kosciele Sw. Cyryla i W "

Wielkie Bog zaptac¢ za Wasza hojnos¢, za Wasz czas, wysitek, prace i pomoc w planowaniu, organizowaniu, zatatwianiu i
prowadzeniu pikniku, tzn. za przyniesienie lub przygotowaniu jedzenia, sprzatnie parkingu przed i po pikniku, ustawianiu stotow,
stoisk z jedzeniem, namiotow dla firm, wydawaniu jedzenia/drinkow oraz kawy/deserow, wydawaniu biletow, prowadzeniu atrakcji
dla gosci i dzieci, w tym loterii fantowej - i pomocy we wszystkim, co tylko potrzebne owego dnia.

Jest bardzo trudno wyliczy¢ wszystkich, ktorzy przyczynili si¢ do sukcesu, jednakze chcemy wspomnie¢ nastepujaco:

- Dzigkujemy naszemu Ksigdzu Lukaszowi Iwanczukowi za sponsorowanie pikniku i duchowe wsparcie, oraz w zatatwieniu
wymaganych zezwolen z lokalnym zarzadem miasta, co umozliwilo zorganizowanie pikniku na §wiezym powietrzu przed
kosciotem.

- Jestedmy szczegdlnie wdzigczni tym, co przyniesli jako donacje wszystkiego rodzaju wspaniate polskie jedzenie,
picie/wode/drinki, ciasto/desery, lody/gofry, i wiele innych smakotykow.

- Nie mozemy nie wyrazi¢ najserdeczniejszych wyrazéw wdzigcznosci wszystkim tym, ktérzy hojnie ofiarowywali donacje
pienigzne wspierajace inicjatywe pikniku i nasza Parafie;

- Wielu z parafian przyniosto tzw. “gift baskets” czy “gift certificates,” czy inne prezenty jako fanty do wygrania w loterii -
bardzo doceniamy te donacje! Dzigkujemy réwniez p. Helenie Figiel za zaoferowanie oryginalnych akwareli swojego
autorstwa na sprzedaz i na loterie.

- Chcieliby$my tez podzigkowa¢ nastepujacym firmom za ich hojne dotacje: Bacik, Adamba, Tomi Bakery, The Daniele's
Family, Anna z Heavenly Temptation, Calandra's Bakery, Sharp Mgmt, Polish-Slavic FCU;

- Specjalne podzigkowania za oprawg muzyczng: DJ Pawtowi oraz duetowi panstwa Barbary i Janusza Pogorzelskich, oraz
tym osobom, co zabawiaty naszych najmtodszych (“photo booth”, “bouncy castle”, prazona kukurydza, malowanie twarzy,
smakotyki/lody/gofry, itp.)

- Chcieliby$my tez podzigkowaé Polish-Slavic Federal Credit Union i firmie Thermomix za uczestnictwo i prezentacje swoich
ustug.

- Dzigkujemy tez naszym najmlodszym i mtodziezy, ktorzy dzielnie pomagali!



COFFEE & CAKE TODAY!
We welcome everyone today to our monthly Coffee &
Cake get-together after the Polish mass about 12:00pm in
the hall at the Sage school.

Thdkhk

SECOND COLLECTION TODAY
The second collection this week, October 9, is for the
Diocesan Assessment. The second collection next week,
October 16, will be for landscaping, repairs and
maintenance of the church.
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NEW ARTICLE ABOUT PARISH
Please check out the newest article about our recent Parish
Picnic in the October 10th edition of the Polish biweekly
Bialy Orzel. It will also be posted on our church website.

DZISIAJ KAWA I CIASTKO!
Zapraszamy dzisiaj wszystkich serdecznie na nasze
comiesi¢czne spotkanie przy “kawie i ciastku” po polskiej
mszy ok. godz. 12:00 w sali w szkole obok.

wedkdhkd

DZISIEJSZA DRUGA TACA
Druga taca w tym tygodniu, 9 pazdziernika, przeznaczona
jest na Diocesan Assessment. Druga taca w przysztym,
16 pazdziernika, przeznaczona jest na “landscaping”,
naprawy i konserwacje naszej §wiatyni.
L

NOWY ARTYKUL O PARAFII
Zapraszamy do czytania najnowszego artykulu o Pikniku
Parafialnym w polskim dwutygodniku Biaty Orzet na 10
pazdziernika. Tez zamie$cimy ten artykul na naszej
stronie internetowe;.

PRESENTATION ABOUT THE BLESSED FR. JERZY
POPIELUSZKO

On Sunday October 23, 2022, there will be a meeting with
Marek, the nephew of Fr. Jerzy Popieluszko, the President
of the Foundation of Fr. Jerzy Popietuszko ,,Dobro.” Fr.
Jerzy Popieluszko was a Polish Roman Catholic priest who
became associated with the opposition Solidarity trade
union in communist Poland, and was murdered in 1984 by
agents of Security Service of the Ministry of Internal
Affairs. He has been recognized as a martyr by the
Catholic Church, and was beatified in 2010. There will be
a presentation about the blessed Fr. Jerzy during this
meeting.

You can read more about
www.FundacjaPopieluszko.pl

the foundation on

koksk

PRELEKCJA O BEOGOSEAWIONYM KS. JERZYM

POPIELUSZCE
Serdecznie zapraszamy na spotkanie z Markiem,
bratankiem Bt Ks. Jerzego Popietluszki, prezesem

Fundacji im. Ks. Jerzego Popietuszko ,,Dobro”. Gtownym
projektem, ktorym zajmuje si¢ obecnie Fundacja, jest
budowa Muzeum w Okopach na Podlasiu, gdzie 75 lat
temu urodzit si¢ ks. Jerzy. Podczas spotkania bedzie
mozna wesprze¢ to dzieto poprzez zakup cegielek. Wiecej
o fundacji mozna dowiedzie¢ si¢ na stronie
www.FundacjaPopieluszko.pl

Spotkaniu towarzyszy¢ bedzie prezentacja wystawy IPN
oraz prelekcja o ks. Jerzym, ktora poprowadzi Grzegorz
Tyminski ze Stowarzyszenia Pamig¢.

Zdawaloby sig im,
Ze go unicestwill

a to on przeszedi do
niesmiertelnosci.

Prezentacja wystawy
oraz prelekcja

o bt ks, Jerzym

Popietuszce

Spotkanie
z Markiem Po

bratankiem k



https://en.wikipedia.org/wiki/Solidarity_(Polish_trade_union)
https://en.wikipedia.org/wiki/Catholic_Church
http://www.fundacjapopieluszko.pl/
http://www.fundacjapopieluszko.pl/
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help end hunger.

In the United States, one in
nine people face hunger.
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